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AHaTaubIf. MagpbixTaBaHbl MaTapbIs/bl Aa 6enapycka-aHrniickara cnoyHika napamisnaridHbix
afziHak. AHrnifickis aKBiBaNeHTbl 6enapyckix npblkasak pa3MeXxaBaHbl NaBOANME 3MAHLUSHHSA X
NeKciYyHa-rpamaTtblyHara i CeMaHTbluHara cynafiseHHs 3 6enapyckimi afsiHkami.

Kntoyasbls CNoBbI: aHrniickasi MoBa, Genapyckast MoBa, NapaMisiforis, MpbIkaski, NepakiagHbl CIOYHIK.

Abstract. The article prepares materials for the Belarusian-English dictionary.of paremiological
units. English equivalents of the Belarusian proverbs are placed in order of reduction of their lexical,
grammatical and semantic overlap with the Belarusian ones.

Keywords: the English language, the Belarusian language, paremiology, proverbs, translation dictionary.

MiXKXMOYHbIS Cynaa3eHHi na ¢opme 3MecTaBa HE 3KBiBa/IEHTHbIX Napamiii
BEMbMi p3fKas 3’dBa. YBOryne npbl napayHaHHi-mapamisnariyHbix afA3iHaK pos-
HbIX MOY iCTOTHa nepaBaxawlpb Cynaf3eHHi. . nnaHe 3mecTy, YbiM y (apManb-
HbIM MAaHe, a He HaafABapoT. ['3Ta MOXHA BbITAYMaubllb He TO/bKI NPbIHLbINOBAA
aryfnbHaculo napamisfarivyHbix CiCTam Y aAntocTpaBaHHi TbIX 3aKaHamepHacLei
pavaicHacui, siKig anicTamanariyHa aKTyanbHbl AN YyanaBeka, HesanexHa aj siro
npblHaNeXHacLi fga Tol Ui iHwWal 3THIYHa Ui HaublSHaNbHaA KynbTypbl, ane i To-
eCHACLi0 caMixX MayneHuYa-MbIC/IEHYbIX criocabay iX BbI3HAU3HHS | (hapMynsBaHHS.
Mpbl r3TbIM KaHKP3THbIS MOYHbISI CPOAKI aANOCTPaBaHHS ary/bHbIX 3aKaHamep-
HacLeii pavaicHacLi 3BblYaiiHa aapo3HiBatoLLa Y KOXHai MoBe.

3 MHOCTBa napamignarivyHbixX aasiHak, fKia cynagalolb Yy 3MecTaBblM MaHe,
Halib0MbIHYI0 LiiKaBacLb Npbl MiXXMOYHbIM CynacTayneHHi BbIKNiKaloLb Tbis, 3MeCT
AKIX LankaM cynajae HesanexHa af ix marybimMara cynafseHHs abo Hecynaf3eHHs
Y (hapManbHbIM. NaHe, i Tbif, 3MeCT SIKiX cynafae TO/MbKi 4acTKOBa, a hapMaib-
Hbl MMaH UanKaMm He cynafae (4aTbipbl NepLUbls ThiMbl MaBOAME NpanaHaBaHal
Knacigikalbli MiXXMOYHbIX NagabeHcTBay i pasbiXo4XaHHSAY 3mMecTaBara i papmasnb-
Hara-nnaHay napamiin). MapayH.: aHrn. All is not gold that glitters i akBiBaneHTbI
6en..(1) cynagae uankam sk naBofne 3Mecty, Tak i na gopme - He ycé Toe 30naTa,
LWTo 6niwvbIub: (2) cynagae LankaMm naBof/ie 3MecTy i TOMbKi YacTKoBa na gop-
Me - He ycé Toe 30naTa, WTO ceeliup: (3) cynagae Lankam nasogsie 3MecTy i He
cynagae na cqopme - He ycé méa, wTo canogkae abo He ycé Toe cmayHa, WTO
y3pauHa: (4) cynagae 4acTKoBa NaBof/ie 3MeCTy i He cynajae na opme - He KoXK-
Hasa 6niwvacTaa cTpanbba fobpa cTpanse.
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Bbinagki yacTkoBara MiKMOYHara CynaA3eHHs 3MecTy nap3Mmiii npbl ix
NMOYHbIM ab0 4aCTKOBbIM CynajA3eHHi Y hapmasibHbIM NaaHe 3’aynaioLua BbliHiKam
arynbHara naxofaHHs abo iHWamoyHara 3ana3sbl4aHHs Takix napamiii i He nivauua
nakasanbHbIMi Npbl cynacTayaeHHi napamisnarivyHbixX af3iHak po3HbIX MOY 3 Npbl-
YblHbl HeMpagyKTblYHacLi pa3BilLs aMaHiMibHbIX afHOCIH MaMiX Npblka3kami.

CnoyHikaBbl apTbikyny 6enapycka-aHriiickiM cfoyHiKy npbiKasak Mae ckna-
Jauua 3 HacTynHbIX KamnaHeHTay: (1) 6enapyckas npblikaska, naBogse (opmbl,
3athikcaBaHali y cnoyHikax 6enapyckix npbikasak [1; 2]; (2) nepaknag 6enapyckait
NpblKasKi Ha aHrniickyto MoBy; (3) TAyMausHHe 3Hau3HHA Genapyckai nNpbiKaski:
(4) ciHaHiMiyHbIA 3aranoykasaii napamii Genapyckis npbikaski (kani écup):
(5) aHrnilickis agnasegHiki, nasoge hopMbl, 3adikcaBaHain Y CNoyHikax aHrniicKix
npbikasak [3; 4]; (6) 6ni3Kia na caHce 3aranoykasali napamii 6enapyckis npbiKaski
(kani écup) [5].

Ab’ekraMm fgacnefaBaHHs nacnyxbini 6enapyckis napamisnartyHbia afsiHki
3 «AHrna-6enapyckara napamisnaryHara cfoyHika» nag psfakubiaii 4.9 IsaHoBa
(6), 1 y npbiBaTHACLI Tbif, WTO 6bINi BbIOpaHbl ayTapam 3 «CnoyHiky 6enapyckix
npbikasak» Jlenewesa |.4., Akanussiva M.A [1] il xManbim Pycka-6enapyckim
CNOYHIiKY npblkasak, npbiMasaki gpasem» CaHbK0 3. [2], 3 na3Hau3HHEM Y KpYribiX
LY>XKax ix ckapoyaHain Hasebl (19 / C) i napagkaBara Hymapa npblKaski y raTbiM
BblAaHHI.

AHrniickia agnaeefHiki ana 6enapyckix napamisnariyHbiX agsiHak 6bifi
nagabpaHbl 3 gaBefHika Kuskovskaya-«English proverbs and sayings» [3] i «The
Concise Oxford Dictionary of Proverbs» [4], 3 nasHausHHeM Y KpYrnbIX fyXKax ix
ckapoyaHali Ha3sbl (K/ CODP).i'napagkaBara Hymapa npbiKasKi ¥ raTblM BblgaHHi.

AHrnilickia agnasefHiKi Nagatoula ¥ CnoyHikasbiM apTbiKyne naeogne na-
MSHLU3HHSA iX NeKciyHara, i/abo rpamatblyHara i ceMaHTblYHara cynajseHHs 3 6e-
napyckain napamisin i-pasms>koyBaroLilia Ha YaTblpbl aCHOYHbIA ThiMbl MiXXMOYHbIX
napamisnariuHbix agnaBefHikay, sKis Bbinyvatoula 3 ganamoraii naparpagemMHbIxX
cpofkay - Habopy cimBanay maramatbldHali foriki (= npbikaski cynagaroub uan-
Kam Ik MaBo//ie 3Ha43HHS, Tak i na ieKcivHa-rpaMaTblyHai CTPYKTYpbl; = NpbIKasKi
cynajaroup ‘LankaM MaBof/e 3HAY3HHA | YaCTKOBa Ma JIeKCiYHa-rpamartblYHai
CTPYKTYpbI; ~ MpblKa3ki cynafjarolb Lankam MaBoAfe 3Ha43HHS i He cynajarolb
na feKcivyHa-rpamatblbHali CTPYKTYpbl; ~ MPbIKa3Ki CynajatoLb YacTKOBa naBoj/ie
3HaU3HHSA | He cynagaloLb na seKcivHa-rpamatbliuHali cTpykTypsbl) [6].

Hixali nagatouua y3opbl nekcikarpagiyHara anicaHHs napamisnarivyHbixX
afi3iHaK y 6enapycka-aHriinckiM cnoyHiky npbikasak (CNOYHIKaBbl apTbIKy bl Aa-
oLua § ckapoyaHbIM BbIrAA43e).

Lisxka navaub, Abl Nérka kaHyaub (C 23-180) ¢ It is difficult to start a deal,
but easy to finish

~ All tilings are difficult before they are easy (K 262)

~ A good beginning makes a good ending (K 710) [CODP 141]
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~ It is the first step that costs (K 714)

~ Well begun is half done (K 711) [CODP 349]

KoHb Ha YaTbIpox Harax <i 10> cnaTblkaeuua (J14 206-207) ¢ A horse has
four legs, but still stumbles

= A horse stumbles that has four legs (K 132)

~ Even Homer sometimes nods (K 133)

~ Homer sometimes nods [CODP 164]

~ A good marksman may miss (K 135)

~ To err is human (K 134) [CODP 100]

He Byubl akyHs (kayaHs) nnaeaub (C 31-265) ¢ Do not teach a perch to
swim

= Don’t teach fishes to swim (K 223)

~ Do not teach your grandmother to suck eggs [CODP 319]

Benapycka-aHrnilicki napamisnariyHbl COYHIK NpbI3HaYaHbl-y MepLLYH Yapry
Ana 6enapyckamoyHbIX CTY[3HTay YHIBEpCiTaTay, LUTO BbiByHatOLb aHTNIACKYIO
MOBY SIK 3aMEXHY0, a Takcama YCiX, XTO Ba/fiofae aHrfilickaii MoBaii i Liikasiyua
6enapyckai MoBaii i KynbTypaii.
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